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Bevezető 

Hiába vagyunk jó vívók, ha ellenfelünket tetőtől talpig vaslemezek borítják. A 

hagyományos vívótechnikákkal aligha tudunk kárt okozni neki. Ahhoz, hogy ez sikerüljön 

meg kell találnunk a páncéljának azon részeit, réseit ahol könnyebben meg tudjuk sebezni. Ezt 

viszont nem könnyű véghezvinni, a küzdelmek sokszor birkózásba mennek át és a földön 

folyatatódnak, míg valamelyik fél egy tőrrel meg nem találja a másik páncéljának hézagait, 

gyenge részeit és oda beszúrva be nem fejezi a küzdelmet. Ezt a páncélos vívást (Harnisch 

Fechten) már a középkorban is megkülönböztették attól, amikor a felek páncél nélkül 

párbajoztak (Blossfechten)1 

A szakdolgozatom célja, hogy bemutassam Martein Hündsfelder páncélos, félkardal 

történő vívástechnikáit. Mivel a fellelhető kódexek, kéziratok az egyes meneteket csak 

szövegesen írják le, így a technikák értelmezése, kutatása mellet sor került az egyes technikák 

fényképes dokumentálására is. Nem titkolt célom, hogy a kutatásom eredménye alapját 

képezze az Ars Ensis vívóiskola páncélos vívással foglalkozó tananyagának. 

 

 

                                                
1 Thomas A. Green: Martial Arts of the World : A-Q.ABC-CLIO, 2001 
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1. Martein Hüntsfelder 

Martein Hündsfelderről (Martin Huntfeltz, Hundfeldt, Hundtfeldtz, Hundßfelder) sajnos 

kevés az információnk, de azt tudjuk, hogy a korai 15. század német vívómestere volt. A 

vezetékneve alapján, valószínűleg a mai Wroclav körzetében található Psie Poleban született, 

Lengyelországban, de előfordulhat az is, hogy mintegy 20 kilométerre Würzburgtól 

Hundsfeldben. Az, hogy mettől meddig élt nem ismert, de úgy tűnik, hogy kevéssel a Danzig 

kódex 1452-es elkészülte előtt halt meg. Az egyetlen dolog, ami az életéről megállapítható, 

hogy mesterként a hírneve elegendő volt ahhoz, hogy 1470-ben a Lichtenauer társaság 

tagjainak névsorába felvegyék. Huntfeld nevéhez a páncélos víváson kívül, tőr és harc 

lóhátról oktatása kapcsolódik.2 

Martein Hüntsfelder tanítása az alábbi kodexekben van megemlítve:  

Codex Speyer MS M.I.29, Universitätsbibliothek Salzburg, Salzburg, Austria 1491 

Codex Danzig, Codex 44.A.8, Accademia Nazionale dei Lincei, Rome, Italy circa 1452 

Codex Lew,  Codex I.6.4°.3, Universitätsbibliothek Augsburg, Augsburg, Germany, circa 

1452 

A kódexek a Mester tanítását szinte szó szerint ugyan úgy írják le. Eltérést csak kevés helyen 

találunk. Elsődleges forrásom Waldmann Szabolcs publikációja,3 mely tartalmazza a 

transzkripciót németül, illetve az angol fordítást feltüntetve a három kézirásban felelhető 

különbségeket.  

                                                
2 www.wiktenauer.com: Martein Hüntsfeld 
3 Szabolcs Waldmann: "Mertein Hündsfelder: Fight Lesson with the Shortened Sword". Masters of 
Medieval and Renaissance Martial Arts. Ed. Jeffrey Hull. Boulder, CO: Paladin Press, 2008. ISBN 978-1-
58160-668-3 

http://wiktenauer.com/wiki/Universit%C3%A4tsbibliothek_Salzburg
http://wiktenauer.com/wiki/Accademia_Nazionale_dei_Lincei
http://wiktenauer.com/wiki/Universit%C3%A4tsbibliothek_Augsburg
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2. A páncélos vívás 

A kardcsapás egy páncélozatlan ellenfélre, nagyon veszélyes sérüléseket tud okozni. 

Azonban egy tetőtől talpig lemezvértbe öltözött ember ellen mit sem ér. A kard nem tudja 

átvágni az edzett acélt. A középkorban egyre jobb páncélokat fejlesztettek ki, nemcsak a 

felhasznált anyagok minősége javult, de ez egyes páncélrendszerek egyre nagyobb 

százalékban borították a testet, és így egyre nagyobb biztonságot nyújtottak a használója 

számára mind a vágó, mind a szúró fegyverek ellen.  

A páncélok ellen használatos hosszúkardvívás drasztikusan megváltozott. A vágások, 

ütések helyett, a hatékonyabb szúrásokat kezdték el használni. Ahhoz, hogy a szúrások 

pontosabbak és erősebbek legyenek alkalmazni kezdték a félkard fogást (half-sword) és 

technikákat, melyek szoros összefüggésben vannak a kardbirkózással (Ringen am Schwert). A 

technikák döntő többségben úgy fejeződnek be, hogy kardunknak valamelyik részével 

felborítjuk az ellenfelünket, vagy pedig valamelyik végtagját befeszítjük, illetve eltörjük. 

A félkardos küzdelemhez hozzá tartozik az is, hogy kardunknak minden részét 

használjuk, markolat, hegy, keresztvas, legyen szó ütésről, szúrásról, feszítésről, végtagok 

csavarásáról.4 

 

                                                
4 www.wiktenauer.com: Armored Fencing 
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3. Előtanulmány 

A technikák tanulmányozásának eredményességéhez úgy érzem nagymértékben 

hozzájárult, hogy rendelkeztem némi ismerettel a félkardos vívásban, melyet eddig az Ars 

Ensis oktatásain kívül a dijoni, illetve a bécsi helyszínű HEMAC rendezvényeken tartott 

előadásokon sikerült elsajátítanom. Megemlíteném még Bartlomiej Walczak Magyarországon 

tartott oktatását is, mely a Gladiatoriával foglalkozott. 

Martein Hündsfelder tanítása két 1452-es és egy 1491-ben íródott kódexben is le van 

írva, így úgy érzem nem követtem el nagy hibát, amikor az egyes menetek tanulmányozásánál 

hasonló korszakban íródott kódexek technikáit, illetve képes ábrázolásait is megvizsgáltam. 

 Az egyik ilyen kódex Hans Talhoffer kódexei5, a másik pedig a Gladiatoria6, 

megjegyzendő, hogy mindkét kódexből több verzió is ismert.  

A középkort két részre oszthatjuk, a korai középkorban (500-1300) a bőrpáncélok és a 

láncvértek voltak az elterjedtek, az ezt követő időszakot (1330 -1530) a „lemezvértek 

korának” nevezhetjük7 Az idő előrehaladtával a páncélos vívás átalakult. Az 1500-as évektől 

a páncélokat a lőfegyverek egyre jobban kiszorítják a csatamezőkről, így azokat később már 

csak törvényszéki párbajoknál és tornákon használják. A kutatáshoz vizsgált kódexek az 

1450-as évek környékén íródtak, ezért úgy gondolom, hogy a bennük alkalmazott technikák 

azonos páncéltípusok és azonos víváskörülmények között kerültek alkalmazására, így 

megállták a helyüket mind a csatatéren, és mind a törvényszéki párbajok alkalmával is.  

 

                                                
5  Hans Talhoffer: Fechtbuch von 1467 – BSB Cod. icon. 394 a, Schwaben, 1467 
 Hans Talhoffer: Fechtbuch  MS Thott 290.2º, Det Kongelige Bibliotek Copenhagen, Denmark 1459 
6  Gladiatoria - (MS CL23842) Musée National du Moyen Age, Paris, France 
 Gladiatoria - MS German Quarto 16, Biblioteka Jagiellońska Kraków, Poland ca. 1435 - 1440 
7 Thomas A. Green: Martial Arts of the World : A-Q.ABC-CLIO, 2001 
 

http://wiktenauer.com/wiki/Det_Kongelige_Bibliotek
http://wiktenauer.com/wiki/Gladiatoria_%28MS_CL23842%29
http://wiktenauer.com/wiki/Mus%C3%A9e_National_du_Moyen_Age
http://wiktenauer.com/wiki/Biblioteka_Jagiello%C5%84ska
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4. Technikák értelmezése 

Az alábbi részben bemutatásra kerülnek az egyes technikák és törései külön- külön 

kielemezve, részletesen leírva fényképekkel bemutatva. A technikák értelmezése előtt nem 

árt, ha kicsit kitérünk a technikák jelölésrendszerére, valamint a technikák alkalmazása során 

egy két alapvető dologra, ami elengedhetetlen a páncélos vívás kapcsán. 

 

4.1 Technikák felosztása, jelölésrendszere 

A kódexekben az első négy menet illetve a hat tépés számozott. A tépések utáni 

menetek számozatlanok, úgy kezdődnek, hogy: még egy menet, még egy darab, ezért nehéz 

hivatkozni rájuk. Az egyes meneteket, - hogy könnyebben lehessen azonosítani őket - saját 

jelölésrendszerrel különböztettem meg. A meneteket, technikákat sorszámmal láttam el. A 

tépések (reissen) az egyes technikákon belül külön számozást kaptak R jelöléssel. A 

technikák törését T –vel jelöltem, a törés törését TT –vel. Ha egy technikának, menetnek 

másik törése is van akkor azt T2 -vel jelöltem.  

Példák a jelölésre: 

1  első menet 

1T első menet törése 

1T2  első menet második törése 

1T2T  egyes menet második törésének törése 

7 – 3R hetedik menet, ami a harmadik tépés 

9 – 5RT kilencedik menet, ötödik tépés törése 

9 – 5RTT kilencedik menet, ötödik tépés törésének törése 

 

4.2 Technikák bemutatása 

A technikák értelmezésénél gondot okozott, hogy - nyelvismeret hiányában - nem 

ónémetből, hanem az angol fordításból kellett dolgoznom. Így nem kizárt, hogy az, aki az 

eredeti szövegből próbálja rekonstruálni az egyes meneteket az más következtetésre jut. Mivel 

a kutatás során volt olyan, hogy valami apró részletre az utolsó pillanatban jöttem rá – hiába 

próbáltam többször is megfejteni, hogy az adott dolgot hogyan is gondolta a Mester -, ezért 
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úgy érzem, hogy az itt leírt technikaértelmezések nem biztos, hogy a végleges és a teljesen jó 

interpretációk. Éppen ezért úgy gondoltam, hogy a szakdolgozatomban nem csak a technikák 

leírásának magyar fordítását és az értelmezését írom le, hanem belerakom a német 

transzkripciót és az angol fordítást is. 

„Idézőjelben, dőlt betűvel a német transzkripció” 

„Idézőjelben az angol fordítás” 

„Idézőjelben félkövérrel szedve a magyar fordításom” 

A végén pedig rendes betűkkel a technikák könnyebb végrehajtásához szükséges 

kiegészítő és magyarázó szöveg 

 

4.3 Alapállások, támadások 

„Nim das swertt bÿ der rechten hant bÿ dem beÿn und mit der lincken griff mitten in die 

clingen und ge vast zu dem man, So müß er schlagen oder stechen, do küm vor und biß rechs 

pleyb sollichenn und pleib nohenn.“ 

 

„Take the sword with your right hand by your leg and with your left hand in the middle 

of the blade and go fast to the man, so he must cut or thrust, you just step in and remain on the 

right side and stay close [to him].” 

 

„Fogd a kardodat a jobb kezeddel a lábadnál, a bal kezeddel pedig a penge 

közepén, és lépj hirtelen ellenfeledhez, hogy szúrnia, vagy vágnia kelljen, te csak lépj be 

és maradj a jobb oldalán közel hozzá.” 

 

A vívással foglalkozó írásokban a Mesterek általában úgy kezdik a tanítást, hogy a 

vívásban használatos alapállásokat sorolják fel, majd a különböző ütéseket, szúrásokat, és a 

technikákat, meneteket ezekre építik fel. A forrásokból azonban ez hiányzik, mindössze a 

kard fogási módjára ad utasítást.  

„Fogjuk meg jobb kezünkkel a markolatot, bal kezünkkel pedig a pengét középen.” 

A rövid instrukció elég jó képet ad a kard fogásáról, bizonyítván ezt más félkardos 

vívással foglalkozó kódex is, melyekben le is rajzolták a kard fogásának módját. (1. - 2. Kép)  
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Az alapállásokra, támadásokra viszont nem ad különösebb instrukciót a Mester. A 16 

menet többsége azzal az utasítással indul, hogy szúrjunk az ellenfelünk arcába, ez 

szinkronban van azzal az állítással, miszerint a páncélos küzdelemben a leggyakoribb és 

leghatásosabb támadási forma a szúrás. Ezeknél a meneteknél azt valószínűsítem, hogy abból 

az alapállásból indul ki, amikor a kard lent a testünk előtt van, jobb lábunk elől, és a kard 

1. Kép: Gladiatoria (MS CL23842) Folia 195r 2. Kép: Paulus Kal Fechtbuch (CGM 1507) 
Folia 22r 

3. Kép 4. Kép 
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hegye az ellenfelünk arcába néz (3. Kép). Két menetet azonban úgy indít, hogy: „ha az 

ellenfeled magasan dolgozik veled…”, ennél az esetben azt az alapállást feltételezem, amikor 

a kardot a fejünk felett tartjuk, bal lábunk elől van és a kard hegye szintén az ellenfelünk arca 

felé néz. (4. Kép). Mind a két alapállás több rajzokat tartalmazó kéziratban is megtalálható (1. 

és 2. Kép). 

 

4.3 Auswendig, Invendig  

A menetek szinte mindegyikénél úgy szól az utasítás, hogy szúrjunk az ellenfelünk 

arcába kívülről (auswendig), illetve belülről (inwendig). Elsőre nem egyértelmű, hogy melyik, 

melyik, és csak a menetek tanulmányozása során sikerült azonosítanom. A problémát az 

okozta, hogy voltak olyan technikák, amik elsőre nem voltak egyértelműek, hogyan is kellene 

működniük. Sok menetet a külső és belső szúrások felcserélésével is kipróbáltam. A kezdeti 

káoszt ez tovább növelte, hiszen van olyan menet, ahol felcserélve a szúrásokat, szintén 

hatékonyan jött ki a technika. Így gyakran elbizonytalanodtam, hogy valójában jó úton járok-

e? Később, miután minél több technikát és menetet elemeztem lassan körvonalazódott, hogy 

melyik is az a külső, illetve a belső oldali szúrás.  

Belső az, amikor az ellenfelünk kardja és a bal válla között szúrunk a fejére (5. Kép), 

külső pedig az, amikor az ellenfél kardja hegyének a bal oldalán szúrunk a feje felé (6. Kép). 

5. Kép: Inwendig 6. Kép: Auswendig 
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4.4 Technikák, menetek, és töréseik 

 
 

„Hie heb sich an das kűrtz swert in dem kanpff 
 als es meinster mertein hündsfelder gesait hatt” 

 
„Itt kezdődik a félkard tanítása a harcban, 

 ahogyan Mertein Hündsfelder Mester tanította” 
 
1 Az első menet 

 

„ Stich Im Inwendig zu synen gesicht, wirt er dir daß, So far durch und setz im an 

außwendig an sin gesicht, wirtt er daß furbaß und stichet dir den ort ab, so wind mit dine 

knopff in uber sin rechte achsell und spring mit dinem rechten peyn hinder sin linckes und 

wurff in uber ruck.” 

 

„Thrust him inwardly to his face, parries he this, go through [to the other side] and 

thrust him his face from the outside; yet he parries this and thrusts his point upwards, so wind 

with your pommel above his right shoulder and spring with your right leg behind his left and 

throw him on his back.” 

 

„Szúrj belülről az arcába, ha védi, menj át [a másik oldalra] és szúrj az arcába 

kívülről; ha ezt is védi, és felfelé löki a hegyedet, csavard át a gombodat a jobb válla 

fölött, ugorj jobb lábaddal a bal lába mögé és borítsd a hátára.” 

 

Szúrjunk az ellenfelünk arcába belülről, ha ezt védi, szúrjunk kívülről az arcába. 

Ezekkel a támadásokkal előkészítjük a technikához a helyet. Azzal, hogy az ellenfelünk a 

második szúrásunkat is kivédi (7. Kép) tulajdonképpen helyet csinálunk magunknak, hogy az 

ellenfél mögé jobb lábunkkal belépve a markolatgombunkat a jobb vállára, a nyakához tudjuk 

tenni, majd jobbra el tudjuk őt borítani. (8. Kép) Ahhoz hogy a borítást könnyebben végre 

tudjuk hajtani, a jobb lábunkkal közvetlenül az ellenfelünk bal lába mellé kell belépni, majd a 

borítás pillanatában a térdünkkel nyomjuk az ő térdét befelé. 

Fontos megjegyezni, hogy az előkészítő szúrások is valóságos, szándékolt támadások, 

és nem csak beijesztések. 
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1T Az első menet törése 

 

„Wer dir daß thut und hat dir den knaupff an den hals geworffen, so far mit diner 

lincken hant von unten auff zwischen sinen payden arme vnd begreif yn pey seine rechten arm 

und schwing dich dan von Im auff din rechten siten und wurff yn uber die hüff.” 

 

„Someone does this to you, and has his pommel on your neck, so go with your left hand 

from below between his arms grabbing his right arm and swing yourself to the right from him 

and throw him over your hip.” 

 

„Ha valaki ezt teszi veled, és a nyakadon van a gombja, nyúlj be bal kezeddel 

lentről a kezei közé és fogd meg a jobb kezét, kerülj a jobb oldalára és dobd át a 

csípődön.” 

 

Az első technikát úgy tudjuk törni, ha abban a pillanatban, amikor a gombját ránk akarja 

rakni, bal kezünkkel alulról benyúlunk az ellenfelünk jobb keze mögé, átkarolva a karját (9. 

Kép), majd jobbra rántva őt elborítjuk. Mivel az ellenfelünk belépett a jobb lábával a bal 

8. Kép 7. Kép 
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lábunk mögé, ezért csípőnkön könnyen át tudjuk borítani. 

 

1T2  Az első menet második törése 

 

„Wan er dir den knopff umb den hals will werffen, So griff mit der lincken hant von dir 

und griff unter sin rachte hant an daß pyntt und an den knapff und züch den under sich und 

setz ÿm an mit dyne schwertt wo dü willt.” 

 

„ When he wants to throw his pommel over your neck, so get his handle or pommel 

under his right hand with your left hand, pull it downwards and hit him with your sword 

wherever you wish.” 

 

„Ha át akarja dobni a gombját a nyakad felett, fogd meg a markolatát, vagy a 

gombját a jobb keze alatt a bal kezeddel. húzd lefelé és üsd meg a kardoddal, ahogy 

akarod.” 

 

9. Kép 
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A technika másik törése, amikor nem a jobb karját karoljuk át, hanem abban a 

pillanatban, amikor belép mögénk, és a gombját a nyakunkra akarja tenni, kezünkkel ráfogunk 

a markolatára, vagy a markolatgombjára a jobb keze alatt. A markolatát lefelé eltoljuk 

magunktól, (8. Kép) és a bal kezünkben tartott kardunkkal pedig ott ütjük, ahol érjük.  

 

1T2T Az első menet második törésének törése 

 

„Wen er dir den knaupff begriffen hat, So wind mit düne knaupff von unden auff 

außwendig umb sin lincke hant und schub mit dine rechten pÿn fursich und stoß in mit diner 

clingen an sin lincken arm.” 

 

„ If he grabbed your pommel, wind your pommel from below upwards and out, over his 

left hand and move in with your right leg and hit him with your sword on his left arm.” 

 

„Ha megfogta a gombodat, csavard felfelé és kifelé a gombodat, a bal keze felett, 

lépj be a jobb lábaddal és üsd meg kardoddal a bal kezén.” 

 

Ha ellenfelünk a bal kezével megfogta a markolatgombunkat, akkor abban a pillanatban 

8. Kép 
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emeljük fel bal kezünkkel a gombunkat, átcsavarva a bal keze felett kifele, majd jobb 

lábunkkal lépjünk be (9. Kép). Itt azonban elakadtam, a karddal az ellenfelem bal kezét 

kellene ütnöm, de sajnos ez a technika nem jött ki. 

 

2  A második menet 

 

„Stich ÿn aber den ersten stich inwendig zu sinem gesicht und thün zu dem andern mall 

als du ÿm aber inwendig zu dem gesichtt stechen wilt, Indes far durch und satz ÿm uswendig 

zu sinem gesicht, wen er dir daz werett, so schrit mit dinem rechten pey hinder sine lincks und 

stos ÿn mit dem gehultz in sin lincke uchschen und stoß inwendig, so felt er.” 

 

„But thrust inwardly to his face once, and the second time you do as if you want to 

thrust him to the face from inside, yet indes move in and bind on his face outside; if he 

counters that, then move in with your right leg behind his left [leg], push him and push his 

shoulders with your crossbar inwardly so he falls on the ground.” 

 

„Szúrj egyszer belülről az arcába, majd tégy úgy mint, ha ismét belülről akarnál 

szúrni, ám ugyanakkor lépj be és köss rá az arcára kívülről; ha ezt kivédi, lépj be jobb 

lábaddal a bal [lába] mögé, lökd és told a vállát a keresztvasaddal befelé, így elzuhan.” 

   

Ennél a menetnél a második szúrást úgy kell végrehajtani, mint egy „fehlert” azaz a 

belső szúrásnak indított támadásunkat az ellenfelünk megtévesztésére használjuk. Ő balra 

akarja kitéríteni szúrásunkat, így rá tudjuk tolni kardunkat az arcárakívülről (10. Kép). Ha ezt 

védi - jobb lábunkkal belépve a bal lába mögé - bal kezünkkel a válla alá betoljuk a 

keresztvasunkat (11. Kép), és felborítjuk őt.  
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2T A második menet törése 

 

„wo er dir daß thutt, so schrit mit dinem lincken peyn hinder dich und vohe den stoß 

zwüschen din beyde hant in die clingen und wind mit dem knaupff von unden auff zwischen 

sein payde arm vnd wind mit deine knopf uber sin lincke hant und spring mit dinem lincken 

peyn hintter sin rechtes und stoß ÿm beÿde swertt uber sin hals so hastu ÿm den rück an 

gewinnen.“ 

 

“Whenever he does this to you, so move your left leg behind yourself, catch his push 

between your hands on the blade, wind your pommel from below upwards between both his 

arms and wind your pommel over his left hand and jump in with your left leg behind his right 

leg, push both swords on his neck so you have him on his back, in a winning position for 

you.” 

 

„ Ha ezt teszi veled, lépj magad mögé a bal lábaddal, fogd el a lökést a kezeid közt 

a pengén, csavard a gombodat alulról felfelé a két keze között és csavard a gombodat a 

10. Kép 11. Kép 
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bal kezére, ugorj a jobb lábaddal a bal lába mögé, lökd mindkét kardot a nyakára, hogy 

a hátára kerüljön, győztes pozícióban vagy” 

 

A technika törését úgy hajtjuk végre, hogy akkor, amikor ellenfelünk a nyakunkra tolja 

a kardokat, akkor mi hátralépünk a bal lábunkkal, miközben a bal kezünkkel a markolatunkat 

becsavarjuk a két keze között, alulról fölfele, a bal kezére. A jobb lábunkkal a balja mögé 

lépve, bal kezünkkel a kardokat a nyakára tolva el tudjuk borítani (12. Kép). Ahhoz, hogy 

könnyebb legyen borítani, jobb kezünkkel rántsuk jobbra a markolatunkkal beakasztott bal 

kezét, illetve a térdünkkel nyomjuk befelé a térdét. 

 

2T2 A második menet második törése 

 

„wer dir paide swert über den halß wil stossen / So stee freyleich still mit deinem 

rechten pain / vnd lasß dein swert faren pey dem pind / vnd greif mit deinem rechten arm 

hinden vmb seinen ruck / vnd ruck yn pey der mitt / So wurfstu in an zweifel” 

 

„Someone wants to put both swords over your neck, so stay open with your right leg 

and let your sword glide by the handle and grab around his back with your right arm and 

throw him over without doubt.” 

12. Kép 
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„Valaki mindkét kardot a  nyakadra akarja tenni, maradj nyitva a jobb lábaddal 

és engedd el a kardod a markolatánál, markold meg a hátát a jobb kezeddel és dobd el.” 

 

A technika egy egyszerűbb törése az, ha akkor, amikor a nyakadra nyomja a kardokat 

egyszerűen elengedjük a jobb kezünkkel a kardunk markolatát, majd átkaroljuk jobb 

kezünkkel az ellenfelünk hátát, és elborítjuk őt (13. Kép). 

3 A harmadik menet 

 

„Stich im aber zu sinem gesicht inwenig und far in den andern und stich ÿm ußwendig 

zu sinem gesicht, wirtt er dir daß aber, So schub mit dem lincken peyn zwüschen sin beÿde 

hende und griff mit dine knaupff außen uber sin linckes peyn in sin knÿepug und leg dich mit 

diner lincken achsell oben fast umb yn und hebe unten fast auff und truck auff sinen lincke 

sytenn.” 

 

„Thrust him inwardly in his face and move to the other one and thrust him to his face 

from the outside; yet parries he this, then shove with your left leg between both his hands and 

grab his left leg with your pommel from outside inside his knee-joint and lay at him with your 

left shoulder, above fast around him, and lift him up from below with intent, and press him on 

his left side.” 

13. Kép 
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„Szúrj az arcába belülről és mozdulj át a másik oldalára és szúrj az arcába 

kívülről; ha kivédi ezt, akkor lökd a lábad mindkét keze közé és fogj rá a bal lábára a 

gomboddal kívülről a térdhajlatánál, feküdj rá a bal válladdal és emeld fel alulról 

szándékkal, a bal oldalát nyomva.” 

 

Egy belső és egy külső szúrás után, ugorjunk be hozzá egy sasszéval úgy, hogy a 

markolatgombunkat az elől lévő bal lábának térdhajlatába be tudjuk akasztani (14. Kép). 

Eközben bal kezünkkel a kardunk hegyét át kell vinni a jobb oldalunkra. Rántsuk meg a 

markolatgombunkkal a térdét, miközben a vállunkkal nyomjuk előre és felfele a testét, hogy a 

hátára tudjuk borítani. 

 

3T Aharmadik menet törése 

 

„Wer dir mit dem knaupff will faren in die knÿebug, dem griff mit diner lincken hant 

hintter sin lincke hant bÿ dem arm und griff mit diner rechten von unten auff ÿm an den 

elnbogen und das din finger oben sten, so wuerfftu yn auff daz antlutz.” 

 

„ Someone wants to push his pommel in your knee-joint, so grab his arm behind his left 

hand with your left hand and grab with your right [hand] his elbow so that your fingers look 

14. Kép 
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up, so you may throw him on his face.” 

 

„Ha valaki a térdhajlatodba akarja tenni a gombját, fogd meg a bal karját a bal 

keze mögött a bal kezeddel, és fogd meg jobboddal a könyökét, hogy ujjaid felfelé 

nézzenek, így arcra boríthatod.” 

 

Abban a pillanatban, amikor az ellenfelünk belép hozzánk és a markolatgombját be 

akarja rakni a térdhajlatunkba, engedjük el mind a két kezünkkel a kardunkat, és ragadjuk 

meg bal kezünkkel a bal csuklóját, míg jobb kezünkkel a könyökét felfelé néző ujjakkal. 

Borítsuk fel balra (15. Kép) az arcára úgy, hogy a bal kezünkkel jobbra lefele, jobb kezünkkel 

balra felfele csavarjuk a bal kezét. 

4 A negyedik menet 

 

„Wen dü ÿm Inwendig zu dem gesicht stichest und er dir wider, so gang oben auff sin 

swertt und begriff sin schwertt py der clingen in die hant und setz indeß den ort an unter sin 

lincke uchsen, wertt er dir daß und begrifft din swertt auch als du das syn hast, so arbeÿtt auß 

eyne riessen als hernach geschriben statt auß wellichem du wild” 

 

15. Kép 
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„If you thrust him inwardly to the face and he does the same to you, go up on his sword 

and grab his blade and thrust your point indes under his left shoulder; yet parries he this and 

grabs your sword just like you did, then work from a ripping like it is written hereafter 

choosing the one you like.” 

 

„Ha belülről arcon akarod szúrni és ő ugyan ezt teszi, menj fel a kardján és ragadd 

meg a pengéjét (bal kézzel) és azonnal szúrj a hegyeddel  a bal válla alá. Ha hárítja ezt 

és megragadja a pengédet mint te, akkor „tépj” ahogy az ezután le van írva (válaszd 

amelyik tetszik)” 

 

Ha egyszerre szúrsz belülre az ellenfeleddel (16. Kép), akkor engedd el bal kezeddel a 

pengédet és fogj rá az ő pengéjére a hegy alatt úgy, hogy a hüvelykujjad az ellenfeledfelé 

nézzen. Jobb kezünkkel a kardot továbbra is fogva húzzuk vissza a hegyet, majd szúrjunk be a 

hónalja alá (17. Kép). Ha eközben ő is megragadja a mi pengénket a baljával (18. Kép) akkor 

a „riessen”, azaz a tépés technikáját kell alkalmazni. Ebből a Mester többet is leír (lásd 

lejjebb)  

 

 

 

 

 

 

17. Kép 16. Kép 
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5 – 1R Azötödik menet, első tépés 

 

„Stich Im Inwendig zu sinem gesicht und wind aber mit dem knaupff auff din lincke 

siten von unden auff uber sin clingen zwischen siner hant, reiss aber vast an dich, stich ym zü 

synem gemecht, wertt er dir daz und foch dir daz schwert und du daß sin, daz beyd swert 

gefangen syn, So würff din swert mit dem knaupff ÿm In sin rechte siten und spring mit dinem 

rechten peyn under sin linckes und nÿm den rück und heb ÿn eineß tzwerchen fingerß hoch 

auff von der erden und schlag In mit dinem rechten fuß außwendig an an sinen rechten enckel 

und wurff ÿn auff sin rechte syte.” 

 

„Thrust him inwardly to the face, but this time wind up your pommel from your left side 

over his blade between his hands, rip him fast to yourself, and thrust to his groin; yet parries 

he this, and fights you so both swords become locked in one another, then let your sword fall 

with your pommel under his right side and spring with your right leg under his left [leg] and 

take his back and lift him up with crossed fingers from the earth, and hit him with your right 

foot from outside to his right ankle and throw him in his right side.” 

 

 

18. Kép 
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„Szúrj belülről az arcára, de ebben a pillanatban csavard fel a balodon a 

markolat-gombodat a kezei között a pengéje fölé. Tépd meg gyorsan magad felé, és szúrj 

az ágyékába; hogyha hárítja és blokkoljátok egymást, akkor hagyd a kardodat a 

gombjával leesni a jobb oldala alá és ugorj a jobb lábaddal a bal lába alá. Fogd meg 

hátulról, majd emeld fel a földről keresztezett (átkulcsolt) ujjakkal, Majd a jobb 

lábaddal „rúgd” a jobb bokáját kívülről és dobd őt a jobb oldalára.„ 

 

  A belülről történő szúrás után a markolatgombunkat nyomjuk fel a kezei között alulról 

a jobb kezünkkel, és akasszuk be a pengéjébe (19. Kép), majd rántsuk meg magunk felé, 

azután szúrjuk ágyékon. Ha ezt az ellenfeled védi és ráfogtok egymás kardjára (18. Kép), 

akkor azonnal dobd el a jobb kezeddel a kardodat az ő jobb oldala felé, majd lépj be a jobb 

lábaddal szorosan a bal lába mögé, (bal kezeddel elengedve a kardját). Karold át hátulról az 

ellenfeledet (20. Kép), emeld föl a földről, és a jobb lábaddal söpörd ki a lábát, hogy az 

oldalára essen.  Megjegyzendő, hogy sem az ágyékon szúrást, sem az ellenfelem felemelését 

nem tudtam végrehajtani. Kezeimet nem tudtam összekulcsolni, bár a technika hatékony, 

mivel ellenfelemet a jobb lábamon át könnyen a hátára tudtam volna borítani. Feltételezem, 

hogy ezek a nehézségek abból is adódhattak, hogy a középkori átlagemberek megközelítőleg 

egy fejjel alacsonyabbak, és sokkal vékonyabb termetűek voltak. 

 

19. Kép 20. Kép 
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6 – 2R A hatodik menet, második tépés 

 

„Stich ÿm Inwendig zu dem gesicht, wirtt er dir daz und setz dir den stich ab, So wind 

mit dinem knaupff von unden auff din lincke siten von oben nider in sin swertz clingen 

zwischen sin beyden hende und tüßt an dich, So rieß im sin lincke hant von der clingen und 

stich ÿm dan zu dem gemecht, ist er dir zü starck, daz du im die hant vom dem swert nit 

geriessen magst, So wind mit dinem knaupff aber von unden auff, auff din rechte siten uber 

sin lincke hant und stos ÿn mit der clingen in sin lincke siten, hauw von dir dan.” 

 

„Thrust him inwardly to the face; yet parries he this by absetzen of your thrust, then 

wind your pommel from your left from below downwards on his blade between his hands and 

pull him to yourself, rip his left hand from his blade, and thrust him to the groin; yet if he is 

too strong, so you cannot get his hand from his blade, then wind your pommel from below 

upwards on your right side over his left hand and push him in his left side with your blade, 

and hit him continuously.” 

 

„Szúrj belülről az arcába, ha ezt hárítja levétellel, akkor csavard a gombodat a 

balodról felülről lefelé a pengéjére a kezei között, és húzd őt magad felé. Tépd a bal 

kezét el a kardjától, és szúrd ágyékon; ha túl erős és a kezét nem tudod elvenni a kardról 

(nem engedi el), akkor csavard a markolatodat lentről felfele a jobb oldaladon a bal keze 

fölé és told a bal oldalán a pengéddel és üsd folyamatosan.” 

 

Szúrjunk belülről az arcára, ha ezt kivédi, akkor mint az előző menetben toljuk fel a 

kezei között a a markolatgombunkat és rakjuk rá a pengéjére.Ezután húzzuk magunk felé úgy, 

hogy a bal kezét elrántjuk a kardjától, majd szúrjuk ágyékon. Ezt a mozzanatot sem sikerült 

kiviteleznem, mivel nem tudtam olyan helyzetbe kerülni, hogy a kezét el tudtam volna rántani 

a kardjától. Azonban a technika folytatását – ha nem engedi el a kardját – sikerült kivitelezni. 

A markolatgombunkat csavarjuk át a bal kezének felkarjára, a bal kezünkkel pedig toljuk 

felfele a kardját (21. Kép), így könnyen a hátára boríthatjuk. 
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7 – 3R A hetedik menet, harmadik tépés 

 

„Dün im glich als oben geschreben stott und ob beyde swert gefangen wern, So würff 

ÿm aber sÿn knaupff in sin rechte siten und spring mit dinem rechten peyn hinder sin lincke 

und griff im mit diner rechten hant in syn peyde ars backen und grif mit diner lincken hant 

von unten auff ÿm an sin kÿnbacken und zuch unden an dich und stos oben von dir, so felt er 

an den rück.” 

 

„Do [to] him what is written above, and if both swords were locked, then throw his own 

pommel into his right side and jump with your right leg behind his left [leg] and hold fast his 

arse with your right hand and get his face with your left hand, pull him below to you and push 

him above from you, so that he falls on his back.” 

 

„Csináld vele azt amit feljebb írva van, és ha mind a két kard blokkolva van  

akkor dobd a gombodat a jobbjára és ugorj a jobb lábaddal a jobb lába mögé, ragadd 

meg a jobb kezeddel a fenekét és a bal kezeddel nyúlj az arcába. Húzd feléd alul, nyomd 

el tőled fölül, így a hátára esik” 

 

21. Kép 
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Ennél a menetnél csak azt a részt írja le, amikor mind a ketten ráfogunk egymás 

kardjára. Dobjuk a saját kardunknak a gombját ellenfellünk jobb oldala felé és eközben 

ugorjunk jobb lábunkkal a bal lába mögé szorosan. Jobb kezünkkel a derekát átkarolva, 

magunk felé húzva, bal kezünkkel az arcát nyomva (22. Kép) borítsuk el ellenfelünket. 

7 – 3RT A hetedik menet, harmadik tépésének törése 

 

„Wer dir mit der lincken hant fert under din kÿnbacken und nÿmpt dich mit siner 

rechten hant peÿ dem lincken arßbacken und wil dich uber rück werffen, So griff mit diner 

lincken hant ÿm auff sin lincke und griff in bÿ den fingern und prich ÿm die hant auff din 

lincke siten und var mit diner rechten hant an sin lincken elnbog[e] und nÿm ÿm daz 

gewiechtt” 

 

„Someone has your face with his left hands and your arse with his right hand, and wants 

to throw you on your back, so get his left hand’s fingers with your left hand, breaking his 

hand on your left side and go with your right hand on his left elbow and take his weight.” 

 

„Ha valaki az arcodba nyúl a bal kezével a jobbjával meg a fenekedet fogja, és a 

hátadra akar borítani, akkor fogd meg a bal kezének újait a bal kezeddel, és törd az 

ujjait a bal oldalad felé, a jobb kezeddel menj a bal könyökére és billentsd ki.” 

22. Kép 
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A technikát úgy tudjuk törni, ha akkor, amikor az arcunkba nyúl azonnal elengedjük 

mind a két kardot és ráfogunk az ellenfelünk bal kezére. Bal kezünkel az ujjaira jobb kezünkel 

pedig a könyökére. Balra csavarva az ujjait, jobb kezünkel felfele nyomva a könyökét (23. 

Kép) könnyedén el tudjuk borítani.  

 

8 – 4R A nyolcadik menet, negyedik tépés 

 

„Ist aber das peÿd schwertt gefangen sin, würff ÿm aber din knaupff in sin rechte siten 

und spring ÿm mit dinem rechten peyn hintter sin linckes und begriff ÿn mit diner lincken hant 

hinder seiner lincken hant peÿ dem arm und griff mit diner rechten hant ÿn beÿ sinem 

elnbog[e] und nÿm Im daß gewiecht.” 

 

„Both swords are locked, so let your pommel fall to his right side and spring with your 

right leg behind his left [leg], and grab his arm behind his left hand with your left hand, and 

with your right hand take his elbow and take his weight.” 

 

„Ha mind a két kardlevan kötve hagyd, hogy a gombod a jobbjára essen ugorj a 

jobb lábaddal a bal lába mögé, és ragadd meg a jobb kezeddel a balkeze mögött, és a bal 

kezeddel a könyökét,  majd borítsd el.” 

 

23. Kép 
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Ha ráfogtok egymás kardjára (18. Kép) akkor dobd a markolatgombodat a jobb oldal 

felé, majd ugorj be jobb lábaddal a bal lába mögé, miközben az ő kardját elengeded. Bal 

kezeddel fogd meg bal kezének csuklóját, jobb kezedel pedig a bal könyökét. Csavard a kezét 

balra, hogy elboruljon (24. Kép). 

 

 
 24. Kép 

 

9 – 5R A kilencedik menet, ötödik tépés 

 

„Wan er din swertt gefangen hat und du daz sin, so ge durch beyde swert auff din lincke 

siten, so windestu ÿm sin swert auß daz ers dir also loßen müß, behelt er dan sin swertt und 

lest dir daz din, So tün sam dü ÿm zu dem gemecht stechen wolst, wertt er dir daz und griff mit 

siner lincken hant noch dem swertt, So stich unten durch durch sin swert auff sin rechte siten 

ÿm uber sin rechten arm an sin rechte prust, So prichstu ÿm sin swert auß siner hant, So wurff 

sin swert mit dem ortt gegen ÿm und mit dinem swertt vall in die obern hütt.“ 

 

„If he locked your sword and you have his, then go through both swords on your left 

side, so you wind his sword from him so he must let go, and if he has his own and you have 

your own, then do as if you would thrust him to the groin, so that he parries and yet again 

wants to take hold on your sword, so thrust below and through, through his sword on his right 
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side over his right arm to his shoulder so that you break his sword from his hand, and thrust 

him with his own sword while going into high ward with your sword.” 

 

„Ha valaki megfogja a kardodat és te is az övét, akkor menj át mind a két kardon 

a balod felé, majd csavard el tőle a kardját, amit hagyni fog.  Ha nálad van a tiéd és nála 

az övé, akkor szúrj az ágyéka felé. Ha hárítja és meg akarja fogni a kardodat, akkor 

szúrj alulról, a kardja alatt a jobb oldalán a jobb karja felett a vállára.  Ekkor ki tudod 

tépni a kardját a kezéből és a saját kardjával tudod megszúrni, míg a sajátoddal véded 

magadat.„ 

 

Ezt a menetet nem sikerült magamtól értelmeznem. A „menj át a mind a két kardon a 

balod felé” eléggé kevés információt ad arról, hogy mit is kell tennünk. A technika és a 

törésének egy lehetséges kivitelezési módja fellelhető az interneten a Youtube-on a 

Dreynschlag nevű osztrák vívócsoport prezentációjában.8 

 

9 – 5RT A kilencedik menet, ötödik tépés törése 

 

„Wer dir daz thütt und dir dürch peÿden swertt lauffen will, Stoß ÿm beyde swertt uber 

den hals und mach die scher.” 

 

„Someone does this to you and wants to run through with both swords, so push both 

swords over his neck and do the scissors.” 

 

„Ha valaki ezt csinálja neked és át akar futni mind két kardon, akkor nyomd 

mindkét kardot a nyakára és csináld meg az ollót.” 

 

Ennél a törésnél az olló nevű technikát nem részletezi. Úgy veszi, mint ha ezt mindenki 

ismerné, és nem szorítkozik magyarázatra. Az olló nevű technikára több más kódexben is 

találunk példát (25. és 26. Kép), így következtetni lehet magának az alapmenetben leírt „menj 

                                                
8 www.youtube.com: Lignitzer – Das fünfte Reißen 
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át mind a két kardon” utasítás kivitelezésére.  

 

   

 

9 – 5RTT A kilencedik menet, ötödik tépés törésének törése 

 

„Wer dir die scher hat gemacht, so griff mit diner rechten hant von untten auff hintter 

sin rechten in daß peyn, daß den negell und den fingern oben sten und würff den din swertt 

fast von dir auff din lincke siten und ker dich gegen ÿm, auch auff din lincke siten und wend 

mit dinem knopff aussen uber sin rechte hant und schlag ÿn mit dem knaupff und mit dem 

gehultz, wo dü willst.” 

 

„Someone has done this scissors to you, so grab from below behind his right leg with 

your right hand so that your fingers look up, and let the point of your sword fall fast to your 

left side before you, and meet him from your left side and wind your pommel from outside 

over his right hand and hit him with your pommel or hilt wherever you wish” 

 

„Ha valaki megcsinálja az ollót neked, fogd meg allulról a jobb lába mögött a job 

kezeddel úgy, hogy az ujjaid felfele nézzenek, és hagyd, hogy a kardod hegye elötted 

balra leessen”...  

 

A kilencedik menet törésének törését sem sikerült értelmeznem. Bár a „jobb kezeddel 

ragadd meg a jobb lábát” arra enged következtetni, hogy a fentebb megnevezett „olló” 

25. Kép: Gladiatoria MS 
Germ.Quart.16 22v 

26. Kép: Hans Talhoffer [92r] MS Thott 290.2º, 
Det Kongelige Bibliotek 
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hasonlíthat a Talhoffer kódexben lévőhöz, amikor nem csak az ellenfelünk nyakára zárjuk a 

kardokat, hanem még a talpunkat is a hátának feszítjük.(26. Kép) 

 

10 – 6R A tizedik menet, hatodik tépés 

 

„Wen die schwertt beyd gefangen sint, so wurff den knoupff fast von dir auff dine rechte 

siten und auff sin lincke site und spring mit dinem rechten peyn hinter sein linckes und griff 

mit diner rechten hant von unten auff ÿm In sein rechte uchsen und heb mit seinem swertt 

uber sich, So wurfftu yn auff dein rechte syten, daz ist daz best und daz lest under den 

reÿssen.” 

 

„If both swords are locked, then let your pommel fall fast from your right side to his left 

side and spring with your right leg behind his left [leg] and grab from below upon his right 

shoulder with your right hand and lift up with his sword so you will throw him on your right 

side.  That is the best and the last of the rippings.” 

 

„Ha mindkét kard lekötve, akkor hagyd gyorsan leesni a gombodat a jobb 

oldaladról az ő balja felé, és ugorj a jobb lábaddal a bal lába mögé és ragadd meg alulról 

a jobb vállát a jobb kezeddel és emeld fel a kardjával, így el tudod dobni a jobb oldalad 

felé. Ez a legjobb, és egyben az utolsó tépés.” 

 

Ennél a technikánál - a fentiektől eltérően – a kardunk markolatát az ellenfelünk jobb 

oldala helyett a bal oldalára kell dobnunk (27. Kép)! A markolat eldobásával egy időben be 

kell ugranunk jobb lábunkkal a bal lába mögé, majd a jobb kezünkkel benyúlva a jobb hónalja 

alá (28. Kép) borítsuk el hanyatt a jobb oldalunkra. 
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11 A tizenegyedik menet 

 

„Sticht dir eyner zu dem gemecht, so stich ÿm auch zu dem gemecht einen stich, den 

andern stich von oben nider auff sin lincke hant zwischen sein beyden armen und wind mit 

dem knopff von unten auff ÿn sin rechte siten, Schrit mit dinem rechten peyn hinter sin linckes 

und wurff in uber die rück.” 

 

„Somebody thrusts you to your groin, so thrust him to his groin as well, the second 

thrust being downwards to his left hand between both his arms, and wind up your pommel 

from below to his right side, place your right leg behind his left [leg] and throw him to the 

ground.” 

 

„Valaki az ágyékod felé szúr te is szúrj az ágyéka felé, a második szúrás menjen 

lefele a bal kezénél a két karja között, és csavard fel a gombodat alulról az ő jobb oldala 

felé, rakd a jobb lábadat a bal lába mögé és dobd a földre.„ 

 

27. Kép 28. Kép 
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Ennél a technikánál az ellenfelünk ágyékra történő szúrásakor kell beszúrnunk a bal keze 

mögé (29. Kép), majd nyomjuk lefele, végül a bal oldalunk fele a gombunkat úgy, hogy a bal 

kezét csavarjuk ki a feje fölé (30. Kép), így a jobb lábunkkal a bal lába mögé lépve el tudjuk 

borítani.  

 

11T Atizenegyedik menet törése 

 

„wer dir daß thutt so loß din swertt gen peÿ der clingen und begriff mit diner lincken 

hant hinten vber sin schultern und begriff din swert wider bÿ der clingen und druck yn vast zu 

dir und schwing dich von ÿm auff din rechten sÿtenn.” 

 

„If somebody does this to you, then let go of your sword’s blade, grab with your left 

hand around his shoulders and grab your blade again, and press him fast to yourself, while 

swinging to your right side.” 

 

„Ha valaki ezt csinálja neked, akkor engedd el a kardod pengéjét, a bal kezeddel 

karold körül a vállát, majd fogj rá ismét a kardodra és nyomd magad felé átlendítve a 

jobb oldaladon” 

30. Kép 29. Kép 
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Az előző technika törését úgy tudjuk kivitelezni, hogy mielőtt teljesen befeszítené a 

kezünket a kardjával, bal kezünkkel elengedjük a pengénket és átkarolva a vállát ismét 

ráfogunk a kardunkra, majd lefeszítjük a kezét balra tekerve (31. Kép).  

 

12 A tizenkettedik menet 

 

„Arbeÿt er mit dir hoch und stich dir zu dem gesicht, so stich von unten auss zwischen 

sinen beÿde armen und uber sin lincke achsell, begriff ÿm mit diner lincken hant hintter seyne 

lincke und wurff din schwert mit dem pyntt auff din lincke achsell und griff mit diner rechten 

ym yn sin lincken elnbogen, stoß vast von unten auff und nim daz gewichtt, so plybt daz swert 

under seynem lincken arm zwüschen uwer peÿden.“ 

 

„If your enemy works high with you and he thrusts to your face, so thrust from below 

between both his arms and over his left shoulder, grab him with your left hand behind his left 

[hand] and throw your sword’s handle upon your left shoulder, and  with your right [hand] 

grab tightly his left elbow, push fast upwards and take his weight, so the sword stays under 

his left arm between you both” 

31. Kép 



38 
 

 

„Ha az ellenfeled magasan dolgozik veled és az arcodba szúr, akkor szúrj fentről a 

bal válla fölött a két keze közé. Ragadd meg a bal kezeddel a bal keze mögött, majd a bal 

vállad fölé dobd a markolatodat és a jobb kezeddel ragadd meg erősen a bal könyökét, 

gyorsan nyomd felfele, és el fog borulni. A kard a jobb keze alatt marad kettőtök közt.” 

 

Ebben a menetben a többitől eltérően nem alsó állásban indítunk, hanem felső állásból. 

Ellenfelünk felső szúrását egy szintén felső szúrással akasztjuk meg, úgy hogy beszúrunk a 

kezei közé, eközben ragadjuk meg bal kezünkel a csuklóját, jobb kezünkel pedig a 

markolatgombunkat toljuk fel magunk elött a bal oldalunkon (32. Kép). A képen jól látszik, 

ha feljebb emeltem volna a markolatgombomat, akkor egyből garantált, hogy eltörtem volna 

ellenfelem csuklóját, de a menet itt nem ért véget. Miután felnyomtuk a markolatgombot a bal 

oldalunkon csúsztassuk a jobb kezünket a kardunk mentén a könyökére és felfelé nyomva azt 

burítsuk el ellenfelünket. Ha jól csináltuk, akkor a kardunk kettőnk között marad. 

 

13 A tizenharmadik menet 

 

„Arbeit er aber hoch mit dir, so stich aber unten auff zwuschen sinen beÿde armen und 

loß din lincke hant varn von der clingen und griff oben zu uber sein swertt riesch und begriff 

32. Kép 
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din swert wider bÿ der clingen und stos ÿm beÿde swertt ube den hals hinten uber sin rück gar 

ab hÿn ÿn sein beÿd knÿebug und reiß vast untten an dich und mit dem haupt stoß vast vob dir, 

so wurfftu ÿn auff den ruck.“ 

 

“If he works high with you, then thrust upwards between both his arms and let your left 

hand glide off the blade and grab it again by the blade after you locked his sword, and push 

both swords over his neck or even in his back down right to the knee-joints, and rip upwards 

fast with the head pushed fast from you, so he falls to the ground.” 

 

„Ha magasan dolgozik veled, akkor szúrj felfele a karjai között, engedd el a 

pengédet és fogj rá újra miután lekötötted a kardját, majd nyomd mind a két kardot a 

nyakára vagy...” 

 

Ezt a menetet is felső alapállásból felső alapállás ellen használja. Szúrjunk be a karjai 

közé, miközben bal kezünkkel elengedjük pengénket és újra ráfogunk a kezei között úgy, 

hogy az ő bal keze a két kezünk között legyen, majd nyomjuk a kardokat a nyakára (33. Kép) 

Innen könnyűszerrel a hátára tudjuk borítani, de a technika többi részét sajnos nem tudtam 

értelmezni. 

 

33. Kép 
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13T Atizenharmadik menet törése 

 

„Wer dir daz thün will und will dir die beÿde swert uber den hals stoßen, so far mit 

diner rechtenn hant in sein lincke siten uber sin ruck und schrit mit dinem rechten peyn vorn 

fur sein linckes peÿn und würff yn uber die hueff, der bruch gett zu beÿde site zü” 

 

“If somebody wants to do this to you, and wants to put both swords over your neck, so 

go with your right hand to his left side over his back, step in with your right leg forward of his 

left leg, and throw him over your hip.  This break goes to both sides this way.” 

 

„Ha valaki ezt akarja tenni veled, és mind a két kardot a nyakadhoz akarja 

nyomni, akkor vidd a jobb kezedet a bal oldalán a hátához, lépj be a jobb lábaddal a bal 

lába elé és dobd át a csípődön. Ez a törés mind a két oldalon működik.” 

 

Bár a 13-as menetet nem sikerült végig értelmeznem, de szerencsére a törését pont 

akkor kell végrehajtani, amikor a kardokat a nyakunkhoz akarja nyomni ellenfelünk. Jobb 

kezünkel nyúljunk a háta mögé miközben jobb lábunkkal belépünk a bal lába elé. Dobjuk át a 

csípőkön. A „másik oldalon” való törést azonban szintén nem sikerült értelmeznem. 

 

14 A tizennegyedik menet 

 

„Stich ÿm Inwendig zu dem gesicht und begriff dan syn swert peÿ der clingen zu deinem 

swertt in din lincke hant und windt mit dinem knaupff von unten auff uber sin rechte hant und 

heb dan vast uber sich und reiß den auff din rechte siten, So blytt dir sein swert auff dem 

rechten arm, das ist daz swert nehmen” 

 

„Thrust him inwardly to the face, and then grab his sword on the blade with your left 

hand and wind your pommel upwards over his right hand, lift him fast upwards, and rip him 

to your right side, so his sword stays upon the right arm.  This is the sword-taking” 

„Szúrj az arcába belülről, és ragadd meg a kardját a pengéjénél a bal kezeddel, és 
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csavard a gombodat fölfele a jobb keze fölé, emeld gyorsan fölfelé, és tépd a jobb 

oldaladra. A kardja maradjon a jobb kezednél. Ez a kard-elvevő.” 

 

Miután az arcába szúrtunk belülről (34. Kép), bal kezünkkel ragadjuk meg a kardját 

(35. Kép), majd a két keze között nyúljunk fel a bal kezünkel és a markolatgombunkat 

akasszuk be a jobb csuklójaj mögé (36. Kép). Jobb kezünket rántsuk meg magunk felé, és a 

kardját el fogja engedeni (37. Kép). 

 

36. Kép 37. Kép 

35. Kép 34. Kép 
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15 A tizenötödik menet 

 

„Wan dü ÿm ÿn lauffest, so stich ÿm ußwendig zud sinem gesicht und griff mit dÿner 

lincken hant ÿm zwuschen sin peyn peyd hend in sin swertz clingen und loß dan din swert 

vallen und griff mit diner rechten hant hintter sin lincke auch in syn swert clingen und druck 

mit diner rechten hant sein swert vast zu dir in din rechte syten, So griff dan mit diner lincken 

hant von oben nÿder zwischen sin beyde arm, ym hinder sein rechte hant in sein pint / vnd 

wind denn mit seinem chnopf von vnden auf zwischen sein paide arm so nÿmpsteu Im daz 

schwert.” 

 

„If you are running inside to him, then thrust inside to his face and take his blade with 

your left hand between both his hands and let go of your sword and grab his blade behind his 

left hand and press his sword with your right hand fast to yourself to your right side, then grab 

with your left hand downwards between both his arms, behind his right hand on the handle, 

and wind his pommel between both his arms from below.  So you take his sword.” 

 

„Ha befutsz hozzá, akkor szúrj belülről az arcára, és ragadd meg a pengéjét a bal 

kezeddel a kezei közt. A kardodat hagyd leesni és ragadd meg a pengéjét a bal keze 

mögött. (a jobb kezeddel). A jobb kezeddel húzd a karját gyorsan a jobb oldalad felé, 

majd a bal kezeddel nyúlj lefele a kezei között és fogd meg a jobb keze mögött a 

markolatot, majd csavard alulról a gombját a két keze között. Így elveszed a kardját.”  

  

Szúrjunk belülről az ellenfelünk arcára úgy, hogy közben közel kerülünk hozzá, a szúrás 

után bal kezünkkel megfogjuk az ő pengéjét a két keze között. A jobb kezünkkel pedig 

markoljunk rá a kardjára a bal keze és a hegy között elengedve a saját kardunkat.(38. Kép) 

Ezután a jobb kezünkkel erőteljesen megrántjuk a kardját (39. Kép), úgy, hogy bal kezünkkel 

rá tudjunk markolni a jobb keze mögött a markolatgombjára (40. Kép).(hüvelykujjunk a 

markolatgomb felé nézzen). A markolatot felfelé csavarva vegyük el a kardját (41. Kép).  
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15T Atizenötödik menet törése 

 

„Wer dur daß thutt und dir daz swert will nemen und auß winden will so greif  mit 

dyner rechten hant hinder sin rechte und mit dÿner lincken hintter sin rechten elnbogen, So 

gewinstu Im den rück ann.“ 

 

40. Kép 41. Kép 

38. Kép 39. Kép 
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“Someone wants to do this to you and wants to take your sword and wind on you, so 

take him behind his right [hand] with your right hand, and with your left [hand] behind his 

right elbow, and so you win his back.” 

 

„Ha valaki ezt akarja tenni veled, és ki akarja csavarni a kardodat, akkor ragadd 

meg a jobb kezét a jobb kezeddel, a baloddal meg a jobb könyöke mögött, és borítsad a 

hátára.” 

 

Ha valaki ki akarja csavarni a kardodat a kezedből, akkor jobb kezeddel ragadd meg a 

jobb csuklóját, bal kezeddel pedig a jobb könyökét. Csavard az alkarját balra és így el tudod 

borítani (42. Kép). 

 

16 A tizenhatodik menet 

 

„Wan ir beyde umb ey swert umb ein schwert kryegt, So tracht daz dü habpst din lincke 

hant hintter (141r) sÿner rechten in sÿnem bÿndt und din rechte hantt zwüschen seinen beÿden 

hende in sÿns schwerts clingen, So begriff ÿn dan mit dÿner lincken hant hinder yn sÿncs 

rechte und griff dan mit dyner rechten von unten auff sein rechten arm und schrÿtt mÿt dynem 

rechten peÿn hÿnder synen lÿnckes, zück er das pein hinder sich, so schrÿtt zwüschen sÿn 

42. Kép 
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beyde peyn und stos ÿn dan sÿn arm mit diner lincken hant von dir auff din lincke sytenn und 

zuch ÿn mit der rechten sÿn rechte arm vast an dich und ein wenig uber sich uff din rechte 

sÿtenn so feltt er.” 

 

„If you both wrestle over a single sword, then strive to have your left hand behind 

(141r) his right [hand] on his handle, and your right hand between both his hands over his 

sword’s blade; then grab with your left hand behind his right [hand], and with your right 

[hand] from below upon his right arm and step with your right leg behind his left [leg]; yet 

steps he back with his left [leg], then step between both his legs and push his arm from you 

with your left hand then on your left side, and pull his right arm with your right [hand] fast to 

you and a bit upwards on your right side.  So he will fall.” 

 

„Ha mindkettőtök egy kard felett birkózik, akkor csúsztasd a bal kezedet a jobb 

keze mögé a markolatára, és a jobb kezed a kezei között a pengéje fölött; ezután ragadd 

meg a bal kezeddel a jobb keze mögött, és a jobb kezeddel lent, a jobb karját, majd lépj 

a jobb lábaddal a bal lába mögé. Amikor hátralép a bal lábával, lépj be a két lába közé, 

majd nyomd el magadtól a karját a bal kezeddel, és húzd gyorsan a jobb karját a 

jobboddal magad felé a jobbodon és el fog esni.” 

 

Ha egy kardon birkóztok az ellenfeleddel (feltételezve, hogy az ő kardját fogjuk mi is) 

fogjuk meg bal kezünkkel a markolatát a jobb keze mögött, a jobb kezünkkel meg a pengét a 

két keze között (43. Kép). Jobb kezünkkel ragadjuk meg a jobb csuklóját, miközben 

balunkkal toljuk felfele a jobb könyökét a karját jobbra csavarva. A csavarás közben lépjünk 

be a bal lábunkkal a jobb lába mögé (44. Kép). Amikor a bal lábával hátralép, lépj be és a 

könyökét nyomjad lefele, míg a kézfejét feszítsd felfele a jobboddal (45. Kép), és így le tudod 

vinni a földre. 
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43. Kép 44. Kép 

42. Kép 
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5. Tapasztalatok  

A technikák tanulmányozása során felmerül a kérdés, hogy vajon a szerző kiknek írta le 

ezeket a technikákat. Itt elsősorban nem azt értem, hogy melyik társadalmi rétegnek, hanem 

azt, hogy kezdő vívóknak írta, vagy pedig olyanoknak, akik a vívás tudományában már kellő 

jártassággal bírnak. 

A menetek vizsgálata során az alábbi szembetűnő dolgokkal találkozunk: 

A technikákat tömören írták le, egyszerű utasításokkal:szúrd arcon belülről, ha védi, 

szúrd arcon kívülről, ha ezt is védi lépj be, tedd a nyakára jobbról a markolatodat, majd 

borítsd el. Nem magyarázza meg, hogy mit miért teszünk. A rövid egyszerű, utasításaiból arra 

következtetek, hogy kezdőket oktat istenítélet párbajhoz, ahol egyszerű működő technikákat 

ad az "egy hónap alatt" felkészítendő személynek. 

A technikák működési mechanizmusába nem megy bele. A fenti menetnél nem magyarázza el 

hogy a két előkészítő szúrással tulajdonképpen kinyitjuk az ellenfél védelmét, hogy be 

tudjunk lépni mögé és helyet csinálunk, hogy a markolatgombunkat a nyakára téve el tudjuk 

őt borítani. 

Hündsfelder tanításait három forrásban is szinte szó szerint írták le, vajon miért? Azt 

vettem észre, hogy vannak olyan technikai elemek, amik egy mai ember számára nem 

egyértelműek, de valószínűleg a kor emberének ezeket nem kellett megmagyarázni. Ilyen az, 

hogy melyik a kívülről és melyik a belülről történő támadás, de ide sorolható például az olló 

nevű technika is. 
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Összefoglalás 

Martein Hüntsfelder félkardos tanításának 16 menetéből kettő híján sikerült mindet 

értelmeznem. Remélem a közeljövőben kellő gyakorlással és más páncélos vívással 

foglalkozó művek tanulmányozásával ezeket is sikerül rekonstruálni, illetve a már meg 

lévőket tökéletesíteni, esetleg újraértelmezni. Az itt leírt technikákon át úgy érzem sikerült 

bemutatnom a páncélos vívás szerteágazóságát, sokrétűségét.   
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